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Article abstract
In translation services, large texts often need to be handled by several
translators. The revisor then has the task of combining work done by different
translators so as to ensure coherence of the translated text. An important
aspect of this task is terminology standardization: "each terminological unit
must be translated the same way throughout the text" At the CITI, we have
developed a tool called TransCheck to help the revisor (who is often the
translator) validate certain properties of the translated text. The first prototype
is fully described in Macklovitch (1994). This article describes our first attempts
at incorporating a terminology verification tool in TransCheck. The basic idea
is simple : the revisor loads a lexicon to the system. TransCheck scans two
aligned texts and signals every occurrence of an SL term that is not translated
by the designated TL term in the lexicon. The results of these trials have shown
that a rudimentary definition such as the one given above is too rigid and
simplistic. The frequency of errors has given us clear insight into how a more
workable definition would make the automatic terminology verification
process more effective.
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